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Sur rcposition de IVL
p J'échevin VALLIERES, appuyé par On motion of Ald. VALLIERES, seconded by Ald.

M. réchevin LARIVIERE, il est RIVIERE, it was
Résolu: Que lesdits rapports soient reçus et adoptés. Resolved: That said reports bc received and adopted.
io.-Dc, la Commission des Finances souscrivant au rap- Io-From Finance Committee, concurring in a ý ----------port de la Commission de J'Aqueduc, demandant un crédit -de the Water Committec, for an appropriation of $4,500 tO$4,5oo pour poser une cc>iicltiite-1-i-iaî tresse de 12" rue Sher- i?_" pipe in Sherbrooke street.brooke. On i-notion of Ald. VALLIERES, seconded by Ald. C <.:Sur proposition de 1\1. l'échevin VALLIERES, appuyé par RIHUE, it wasM. l'échevin CLEARIHUE, il est Resolved: That said reports bc reccived and adopted.Résolu: Que les-dits rapports soient reçus et adoptés. ir.-From Finance Cnrntnittee, decluiiiig to concur, if,
ii.-De la Commission des Finances refusant de souscrire port froin the Parks and Ferries Committee, to remit Éd

au rapport de la Commission des Parcs et Traverses deman- aiitef- to J. Langlois.dant de remettre à M. Jos. Langlois son cautionnement.
Question différée. Considération deferred.
i2.-De la Commission des Incendies et de 1 E clairage de- 12-Frorri Fire and Light Committec, for anmandant un crédit de $1,8oo pour acheter des chevaux. of $i,8oo to purchase horses.Renvoyé à la Commission des Finances.
i3.-De la Commission de l'Incinération demandant l'auto- Referred to Finance Committee.

risation d'opérer le virement d'un montant de $49o. i3.-From Iiicirieration Conimittee, to vary a sufn Oe
Sur proposition de M. l'échevin LAVALIEE, appuyé par On motion of Ald. LAVALLEE, seconded y ]dý

M. l'échevin TURNER, il est NER, it was,
Résolu: Que ledit rapport soit reçu et aduDté. Resolved: That said. report bc received and adoPtcd-

ORDRE DU TOUR ORDER OF THE DA Y.

14.-Etant lu l'ordre du jour pour adopter en 2ème et 3ème 14 -The order of the day being read for the -- d and
lectures un règlement à l'effet d'annexer la ville de Sainte- readirig of a ]-)y-'law to annex the City of Ste. Cunégonde,
Cunégonde,

The Cotincil proceeded to consider said by-law in 2Le Conseil prodde à l'étude dudit règlement en deuxième readirg.lecture; The preamble and and sections 1, 2, 3, 4, 5 and 6 beilIgEt le préambuJe et les, sections 1, 2, 3, 4, 5 et 6 étant lus, ils they were agreed to.sont agréés. 
Section 7, being read,La section 7 étant lue, Ald. LAVALLEE 1-noved, seconded by Ald. EKteS,M. l'échevin LAVALLEE, appuyé par M. l«échevin That said section be stri-ick and replaced by the fOllev'EKERS, il est 

deýProposé: Que ladite section soit biffée et remplacée par la M 7--T lie chief of Police of the City of Ste. Cullegon
suivante: ontreal, who is at the saine finie chief of the ire e

"7.-Le chef de Police de la cité de Ste-Ctinégonde de nient, shall act as sub-chief in the Fire DepartnIeIIý
Montréal, qui est en même temps chef du département des City of Montréal, during good behaviour, and shall be
incendies, remplira les fonctions de sous-chef dans le dépar- salar-, eqtial to -that of the présent sub-chiefs of the
tement des incendies de la Cité de Montréal, et ce, durant MontreaL
tbonne conduite, et recevra un salaire égal à celui des sous- "rhe présent sub-chief of the City of Ste. Cullég-')Ù
chefs actuels de la Cité de Montréal. Montréal shall act, after the date of the annexatic,11,

"Le sous-chef actuel de la cité de Ste-Ctinégonde de Mont- tain of Police, at the saine salary as the preserit
réal remplira, après Parmexion, les fonctions de capitaine de tains, during gocd behavicur.
police, avec le même salaire que les capitaines de police ac-
tuels, et ce, durant bonne conduite. "The Surveyor of the City of Ste. Cunegonde -Of

shall remain in office as section or ward foreman, at t>e'L'inspecteur de la Voirie de la cité de Ste-Cunégonde de salary as section foremen of the City of Montreal,
Moritréal sem continué dans ses fonctions comme contremaî- good behaviour.tre de section ou de quartier, avec le même salaire que ceux
de la Cité de 'Montréal, et ce, durant bonne conduite. On motion of Ald. BASTIEN, seconded by AlIt

Sur proposition de M. l'échevin BASTMN, appuyé par M. TURE, it was
l'échevin COUTURE, il est Resolved: That said motion be amended by ad ilig

Résolu - Dýarnender Jadite proposition en y ajoutant, après after the word " behaviour ', in the 4th, 9th
le mot " conduite ", dans les 4c, ge et i2e lignes, les mots l' et thereof the words: "and as long as he shall be de
tant qu'il aura la compétence de remplir ladite position et tent to fill said position " and that so amend d s y «que, ainsi amendée, ladite proposition soit adoptée (MM.'les adopted. (Ald. Vallières, Clearihtle and u
échevin,, Vallières, Clearihue et Bumbray dissidents.) Section 8 being read,

se<'tion 8 étant lue, On motion of Ald. LAVALLEE, seconded bY Ald-
Sur Proposition de M. l'échevin LAVALLEE, appuyé -par it was

M. Péchevin EKERS, il est
Résolu: De biffer cette section et de la remplacer par la Iýesolved: That the saine be struck and replaced

suivante- wing:
Sec. 8.-VhÔtel de ville de la cité de Ste-Cunégonde sera Sec. 8.-The City Hall of the City of Steý Ctmeed

Utilisé' Pour la Perception des taxes et pour toutes autres fins Montreal shall bc permaliently utiliýed for nIUnÎc4ýal' pt'
municipales . (M. J'échevin-Cleaihue dissident.) ses. " (Ald. Clearihtie dissenting.).

La section 9 étant lue, elle est agréée, (M. l'échevin Clea- Section 9 being read, the same was agreed tOribue dissident,) rilitie dissenting.)La section ie étant lue, elle est amendée par l'effacement Section io being read, flic sanie was allended bydes mots "el sans charge supplémentaire pour les co»trýibua-!' therefrom the words: "And 7vithout anY extra c)ýý gelfbles dudit quartier'; et, ainsi amendée, ladite section est ratepayers of said ward " and so amended saill gect lan
agréée. agreed to.

La section ii est remplacée par la suivante: Section ri was replaced by the followIng: ôf eWc" Sec. ri.-Il -n'y aura aucune expropriation pour amélicl:a- " Sec. ii.-No, expropriation for àmprovement'dons d'intérêt général ou pour améliorations locales avant interce or for local improvements shall be effecW,cinq ans à compter de la date de l'adoption du présent règle- period of five years fronn the date of the adOPtim Of 'h"ment, et, dans tous les cas, J'expropriation de la rue Notre- ýff Nolaw, and, at all events, the, expropriation Of Notrbe.D=e,,si elle devient néceFsaire, ne sera pas faite en vertu de street, should the unie become necessarir, shall nbtlMa loi actuelle. " ceeded with in virtlie of the present law. ...........
La section suivante est ajoutée: The followiiig section was added:


